Sempé-Goscinny: A kis Nicolas

· Franciaország: képregények (Astérix, Tnitni stb.)

· A kis Nicolas: illusztrált történetek

Az illusztrátor: Jean-Jacques Sempé (szül. 1932)

· saját bevallása szerint rossz tanuló volt

Az író: René Goscinny (szül. 1926)

· Argentínában járt iskolába, ő volt az osztály bohóca

· 50-es évek elején visszatér Franciaországba

· Astérix-történeteket írja (107 nyelvre fordítják le)

A kis Nicolas

· 1959-1965 között írnak hetente újabb történeteket a Sud-Ouest Dimanche francia lap számára

· ezek közül később számos történetet 5 kötetben jelentetnek meg (az első kötet még nem arat sikert, a második viszont már igen)

· Buenos Aires (Goscinny) és Bordeaux (Sempé) iskoláinak emlékét, képét szövik bele a történetekbe

· a környezetet az illusztrátor alakította ki, a szereplők jellemét az író

· legújabb magyar fordítója: Bognár Róbert

· magyar irodalomban || Janikovszky Éva

· bizarr neveket választanak a szereplőknek

Az illusztráció

· eltúlzott figurák

· tanfelügyelő: sötét ruha, nagy fej

· tanító néni: vékony, fáradt, nyúzott arckifejezés (a történetbeli derű hiányzik)

· minden kisgyerek egyforma (ismétlődés)

· jellegzetes arckifejezése (pl. Dzsodzsó arca – kifejezi a szövegben is olvasható jellegzetességeket)

· sztereotíp képeket jelenít meg

· általános ( konkrét

· szerves része a történetnek, nem illusztrálja, hanem kiegészíti

A történetek

· nyelvi humor – felnőttek: emlék, gyerkeke: saját világuk

· állandó jelzők (ismétlődés)

Szöveg+illusztráció

· kisiskolások – 6-7 évesek: azonosulás, hasonló élethelyzet

· 10-12 évesek: fölényérzet miatt válhat komikussá (a történet szereplői 6-7 évesek)

· felnőttek: emlék, maguk is szülők, lehet azonosulás (szülő vagy tanár)

· francia felnőttek: saját gyermekkoruk karikatúrája

(A tételhez tanulmányozd a komikum forrásait!)

